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ВСТУП


Сучасний стан міжнародних зв'язків України, вихід її у європейський та світовий простори, нові політичні, соціально-економічні та культурні реалії вимагають радикальних змін у галузі навчання іноземних мов, статус яких у нашій країні постійно зростає.


Іноземна мова є важливим засобом міжкультурного спілкування, вона сприяє вербальному порозумінню громадян інших країн, забезпечує такий рівень їхнього культурного розвитку, який дозволяє вільно орієнтуватись і комфортно почуватись у країні, мова якої вивчається. У зв'язку з цим стає актуальною позиція, за якої здатність зрозуміти представника іншої культури залежить не тільки від коректного використання мовних одиниць, але й від особливих умінь розуміти норми його культури, у тому числі мовленнєвої поведінки у різноманітних ситуаціях спілкування. Це зобов'язує розглядати іноземну мову не лише як засіб міжкультурного спілкування, але й як своєрідний інструмент пізнання іншої культури та пропаганди власної, що сприяє духовному взаємозбагаченню, підвищує рівень гуманітарної освіти. Зазначене зумовлює необхідність уточнень функції іноземної мови як шкільного предмета, визначення нових стратегічних напрямків процесу оволодіння нею, перегляду цілей, змісту, методів, прийомів і засобів навчання.


Концепція становить сукупність узагальнених методичних положень щодо раціональної організації навчально-виховного процесу з іноземної мови в умовах, заданих соціальним замовленням і затверджених відповідними державними органами освіти, у різних типах навчальних закладів, відповідно до кінцевих і-проміжних цілей, з урахуванням відповідної сітки годин, передбачених навчальним планом.   Вона   передбачає   опору   на    фундаментальні   досягнення   сучасних дидактичної, психологічної та методичної наук, враховує те, що різні точки зору функціонують на основі взаємодоповнюваності та набувають максимальної ефективності за певних умов організації навчального процесу. Абсолютизація окремих методичних поглядів веде до однобічності, ігнорування позитивних надбань інших методичних доктрин.


Концепція має свою специфічну сферу застосування відповідно як і державний стандарт та навчальні програми.

Основною метою навчання іноземної мови є формування в учнів комунікативної концепції, що означає оволодіння мовою як засобом міжкультурного спілкування, розвиток учнів використовувати іноземну мову як інструмент у діалозі культур і цивілізацій сучасного світу.


Ця мета передбачає досягнення школярами такого рівня комунікативної компетенції, який би був достатнім для здійснення спілкування в усній (говоріння, аудіювання) та писемній (читання, письмо) формах у межах визначених комунікативних сфер на основі вивченого і мовного і мовленнєвого матеріалу.


Комунікативна компетенція складається з кількох видів:

-   мовної   (лінгвістичної)   компетенції,   яка  забезпечує   оволодіння   учнями мовним матеріалом з метою використання його в усному та писемному мовленні;

-   мовленнєвої компетенції,  яка пов'язана з  формуванням  в  учнів  умінь  і навичок   спілкуватися   в   чотирьох   видах   мовленнєвої   діяльності:   аудіюванні, говорінні, читанні, письмі;


-   соціокультурної   компетенції,   яка  передбачає   засвоєння   учнями   знань соціокультурних особливостей країни, мова  якої вивчається, культурних цінностей та морально-етичних   норм   свого   та   інших   народів,   а   також   формування   їх використовувати у практичній діяльності;


-загальнонавчальних компетенцій, що сприяють оволодінню учнями стратегіями мовленнєвої діяльності, спрямованої на розв'язання навчальних завдань і життєвих проблем.


Об'єктом нашого дослідження є сучасний урок англійської мови в середній школі.

Сучасна   середня   школа   характеризується   кількома   типами   навчальних
закладів, у яких навчання  іноземних мов здійснюється  за різними  планами  і програмами. У всіх типах середніх навчальних закладів має бути визначена єдина

мета оволодіння мовою, а рівень її засвоєння має відрізнятися кількісними і якісними

показниками, детермінованими навчальним планом і програмою.

Важливим пріорітетом сучасної системи навчання іноземних мов у середній школі є її багатомовність, яка полягає у різноманітності мов, що вивчаються, і у рівноправності кожної мови окремо. Необхідно сприяти тому, щоб підростаюче покоління виховувалося на кращих традиціях і здобутках багатьох країн. А цьому сприяє вивчення різних іноземних мов.

Процес навчання передбачає здійснення визначених цілей. Провідною є практична мета, спрямована на формування в учнів комунікативної компетенції, яка визначає мову як засіб спілкування. Окрім неї, у навчальному процесі реалізуються виховна, освітня і розвивальна цілі. Усі вони досягаються у комплексі,   підпорядковуються   основній   меті   та   реалізуються   у   процесі   її досягнення і сприяють таким чином різнобічному розвитку особистості учня.
І. Сучасні методи та підходи, які застосовуються на уроках англійської мови.
 1.1. Використання автентичних матеріалів у навчанні англійської мови.


Більшість   вчителів   відзначають   необхідність   використання   автентичних матеріалів у навчанні іноземної мови. Проте на початковому етапі навчання, коли учень тільки починає ознайомлюватися з лексикою та граматикою іноземної мови, не кожний автентичний текст може бути ефективно використаним у навчанні. У зв'язку з цим доцільна або адаптація автентичних текстів, або складання текстів авторами підручників. І тут, звичайно, виникають проблеми узгодженості автентичних властивостей навчального тексту, його доступності та відповідності умовам та завданням навчання. Необхідно акцентувати увагу на національних традиціях побудови мовної структури, щоб створити навчальний текст, максимально наближений до автентичного.

Існують різні види автентичності: структурна, лексико-фразеологічна. Структурна автентичність пов'язана з особливостями побудови тексту, його логічністю, змістовністю та формальною цілісністю. В автентичних текстах окремі речення тісно пов'язані і доповнюють одне одного. Між ними встановлюються логічні відношення, виникають тематичні ланцюжки, які забезпечують комунікативну цілісність тексту. Слід зауважити, що в багатьох вітчизняних підручниках на початковому етапі навчання логічна цілісність текстів зазвичай умовна. Це пов'язано передусім з їхньою низькою інформативністю.


Аналізуючи тексти із зарубіжних підручників, на початковому етапі навчання слід  відзначити;   що  вони  завжди  дуже   цікаві  для  дітей,   мають  багато  нової інформації, багато єднальних, розділових та протиставних сполучників, а також

елементи причини і наслідку, протиставних та інших логічних зв'язків. Це об'єднує речення, які складають текст, в єдине логічне ціле, що дозволяє простежити виклад думки автора.                                                                                    


Тема тексту також визначає його цілісність. Її визначення є першим кроком до
розуміння тексту. Тут головну роль відіграє заголовок. Він налаштовує на сприйняття конкретної інформації, створює умови для прогнозування.

Отже, виходить, що ознаками структурного автентичного навчального тексту є його змістова та формальна цілісність, тісні логічно-граматичні зв'язки між його складовими.

Добирання лексики та фразеології також відіграє важливу роль в досягненні автентичності висловлювання. Слід відзначити схожість та відмінність у підході до вибору лексичних одиниць у навчальних текстах українських та зарубіжних авторів. На початковому етапі обсяг лексики, як правило, невеликий, тексти однакові тематично і побудовані на основі лексики, яка відображає близькі учням сфери життя: сім'я, школа, повсякденне життя тощо. Але лексичне наповнення, текстів зарубіжних авторів більш різноманітне. Ці тексти включають слова і вирази, які типові для розмовної мови, та багато прикметників емоційного характеру. Таким чином, вже на початковому етапі учні ознайомлюються з автентичною лексикою.

Звичайно, подібна лексика вже з'являється в українських сучасних підручниках, але ще в малому обсязі. У цьому випадку автентичний текст є прекрасним матеріалом для опанування фразеології мови, яка вивчається. Особливо важливо продемонструвати на конкретних прикладах наявні міжмовні розбіжності. Так, в англійській мові широко використовуються фразові дієслова, які викликають труднощі у наших учнів, і у зв'язку з цим вони мало представлені в українських шкільних підручниках. Але автентична англійська мова без цих дієслів практично неможлива.

Велике значення для досягнення автентичності навчальних текстів має правильний вибір фразеологізмів. Ознайомлення з висловами та фразеологічними зворотами формує в учнів навички автентичної мовної поведінки, а зіставлення англійської та української фразеології, звичайно, викликає емоційний відгук і підвищує інтерес до предмета.                                                                                     


Деякі прислів'я та фразеологічні звороти мають українські еквіваленти. Інші прислів'я і звороти подібні значенням до  українських, але відрізняються лексичним наповненням.

Наявність у підручнику різних словосполучень та складних слів, які несуть в собі елементи гри та жартів, активізує учнів, пожвавлює роботу над текстами.


Акцентуючи увагу учнів на загальних і особливих рисах англійської та української фразеології, вчитель формує у них звичку до вдумливого, аналітичного ставлення як до іноземної, так і до рідної мови.


Стійкі вирази, відтворення звуків, вигуків фразеологічні одиниці - все це надає навчальному тексту справжнього національного колориту та автентичності.


Граматична автентичність пов'язана з використанням в усній та писемній мові притаманних для даної мови структур. Візьмімо, наприклад, заперечні речення. В англійській мові вони мають свою специфіку, тому дослівний переклад не завжди автентичний. Так, у деяких випадках при перекладі міняється місце заперечення в реченні.                                                           ;

Для автентичної англійської мови характерна виваженість у вираженні своєї думки.

Ознайомлення учнів з граматичними моделями, які відрізняються від прийнятих в рідній мові, треба починати на початковому рівні навчання. Це дозволить зменшити міжмовну інтерференцію, уникнути багатьох помилок, а також необхідності їх потім виправляти. Граматика мови, як і її словниковий склад, весь час розвивається, і підручники не завжди відображають сучасні тенденції автентичної мови. Поняття функціональна автентичність означає природний відбір лінгвістичних засобів, для вирішення мовного завдання. Оволодіння вміннями відбору оптимальних в конкретній ситуації засобів для висловлення думки — одне із найважливіших завдань під час навчання іноземної мови. Використання недоречних в тому випадку слів та висловів робить нашу іноземну розмовну мову не автентичною, хоча і не заважає її розуміти. Тому в підручник слід включати найрізноманітніші за стилем тексти.

Для автентичної розмовної мови природним є неповне вживання виразів, еліптичність, використання скорочених форм.                                                        

Розмовна лексика, емоційні вигуки, розділові запитання, заповнювачі пауз тощо органічно вписуються в неформальну бесіду, лист до товариша, монолог підлітка. В інших текстах, наприклад, про історію Великобританії або про космічні дослідження, ознаки автентичності будуть іншими.

Невміння вибрати ситуації, які не відповідають мовним засобам, часто призводить до порушення правил етикету. Так, вибір форм привітання залежить від того, до кого ми звертаємося, — до незнайомої людини, колеги чи близького друга.

Щоб допомогти учням засвоїти розмовні формули, притаманні даній мові, в сучасні   підручники   включають   тексти,   які   ілюструють   стандартні   ситуації спілкування, а також ті, які навчають мовної поведінки в різних життєвих обставинах.


Отже, робота над функціонально-автентичним навчальним текстом наближає учнів до реальних умов використання мови, ознайомлює їх з різноманітними лінгвістичними засобами і готує до самостійного використання цих засобів у мові.
1.2. Комікс як засіб стимулювання пізнавальних інтересів учнів на уроках іноземної мови.

Процес навчання іноземних мов учнів молодшого шкільного віку може бути ефективним і результативним, оскільки молодший шкільний вік завдяки певним психологічним властивостям, зокрема, мнемічної діяльності, вважається "сензитивним" стосовно до навчання іноземних мов. Проте, добре відомо, що діти молодшого шкільного віку, на відміну від учнів середнього і старшого шкільного віку, в оволодінні різноманітними знаннями майже не покладаються на внутрішні мотиви [2]. Якщо старші діти розуміють практичну необхідність оволодіння іншомовним мовленням, їм зрозумілі цілі та вимоги, які ставляться перед ними у процесі навчання, то дітям молодшого шкільного віку поки що недоступні абстрактні міркування про практичну цінність цих знань. Виявляється, що здебільшого сам процес пізнання може інтригувати їх, стимулювати до здійснення довільних або мимовільних навчальних дій. Не завжди спрацьовують і такі зовнішні мотиви, як позитивні оцінки або стимулювання з боку батьків: діти можуть перебувати у стані вмотивованості лише на короткий термін, а довгострокова перспектива отримання винагороди може залишити їх взагалі байдужими. Таким чином, відбір адекватних способів навчання передбачає опору на пізнавальні інтереси учнів молодшого шкільного віку, причому за певних умов ці інтереси можуть мати такий високий рівень інтенсивності, що зможуть компенсувати відсутність внутрішніх мотивів та слабкість довільних дій учнів.


Серед шляхів розв'язання проблеми активізації пізнавальних інтересів молодших школярів у теорії і практиці навчання іноземних мов розглядається активне використання унаочнення, конструювання різноманітних сюжетів і ситуацій з пізнавальним змістом, відбір матеріалу за критерієм інформативної та освітньої цінності, врахування інтересів дітей у тематиці, мовленнєвому змісті діалогів, текстів та засобів навчання. Останнім часом у підручниках та навчальних посібниках з іноземних мов досить часто використовуються комікси, у яких наочний спосіб надання мовленнєвої інформації органічно поєднується з можливістю організації її таким чином, щоб забезпечити значний вплив на пізнавальну сферу молодших школярів.


Однією з визначальних рис є форма жанру, яка полягає у поєднанні художньої графіки з текстовою, а другою - особливо характерна для коміксу динамічність сюжету, що зумовлює його спрямованість на значну природну пізнавальність дітей молодшого шкільного віку. Комікси є популярними завдяки змістовності та інформативності. Останнє є дуже важливим для використання під час навчання іноземної мови. Назва жанру природно викликає асоціації з чимось смішним, комічним. Однак традиційно комікси створювались їх укладачами і використовувались педагогами з метою задоволення дитячих потреб у пізнанні, адже цьому сприяла форма даного жанру. Вважалося, що ще не для всіх дітей молодшого шкільного віку книга та підручник стали легкими інструментами повсякденного користування та зручними джерелами нової інформації, оскільки навички роботи з книгою, а також уміння читати потребують певного часу для формування.

Гротескність і гіперболічність стали також неодмінними рисами жанру. А вони, як засвідчують результати багатьох наукових досліджень, викликають у дітей молодшого шкільного віку найсильніші емоції. Автори коміксів враховували не тільки пізнавальні потреби дітей, а й своєрідне відчуття гумору. Комікси, з одного боку, були розважальними, а з іншого — забезпечували активну дію пізнавальних функцій дітей, сприяли оволодінню ними умінням читати. Комікси традиційно використовувались у країнах Заходу і як засіб виховання підростаючого покоління, і з метою навчання. Як навчальний засіб комікс виборює своє право на використання у процесі вивчення іноземних мов разом з іншими засобами, оскільки має свої переваги і недоліки та свою сферу використання. Комікс може бути особливо цінним в умовах навчання іноземних мов у початковій школі, оскільки він презентує мовний і мовленнєвий матеріал у такий спосіб, який відповідає психологічним особливостям дітей молодшого шкільного віку, особливо сфері їхніх інтересів. Саме цей чинник не виключає можливість успішного використання коміксів також і у формуванні та удосконаленні навичок і умінь мовлення молодших школярів на уроках рідної мови.


На нашу думку, досить гострою проблемою, яка постає у зв'язку з розвитком пізнавальних інтересів дітей як передумовою ефективного оволодіння іноземною мовою, є зміст навчання, у тому числі підручників і посібників з іноземних мов, призначених для початкової школи. Можливість активізації пізнавальних інтересів дітей у них не завжди передбачена, а пропоновані завдання можуть не відповідати рівню їхнього інтелектуального розвитку, потребам у пізнанні предметної дійсності

та явищ навколишнього світу. Іноді зміст підручників і навчальних посібників перебуває у суперечності з пізнавальними потребами дітей. В інформаційному суспільстві динамічно змінюються інтереси дітей молодшого шкільного віку — вони дедалі більше набувають пізнавального спрямування, а їх інтенсивність підсилюється. Активізація пізнавальних інтересів створює істотний позитивний вплив на результативність навчання: після опанування матеріалу учень відчуває успіх пізнання, задоволення від результату; формується новий мотиваційний імпульс   для   подальшого   навчання   у   зв'язку   з   усвідомленням   можливості практичного застосування нових знань, навичок і умінь.


Форма та жанрові особливості коміксів дають змогу конструювати у мовленні сюжети і зміст, що стає стимулом і для оволодіння різноманітними мовними засобами, у тому числі лексичними одиницями, які є реаліями мови і культури, що вивчається. Той факт, що ці лексичні одиниці презентуються у супроводі малюнків мовленнєвих ситуацій, має істотне значення для забезпечення надійності їх опанування. Мовленнєвий матеріал, необхідний для організації комунікації, досить часто пов'язаний з особливостями традиції та культури, і він відповідає спрямованості пізнавальних інтересів дітей. З метою розвитку пізнавальних інтересів пропонується включати у зміст коміксів країнознавчий матеріал, пов'язаний з культурою різних країн і регіонів світу. Це дасть змогу досягти більшого рівня інтенсивності пізнавальних інтересів, розширити номенклатуру мовних засобів, необхідних для комунікації, підвищити необхідну для продуктивної мовленнєвої діяльності варіативність.                                                                    

Як відомо з досліджень вікової психології, дітям притаманне прагнення ознайомитись із світом дорослих, інколи через "гру у дорослих" або копіюванні їхніх дій та поведінки [1, 57]. Це природні інтереси дітей. Тому у зміст коміксів пропонується включити матеріал, який у дитячій уяві бажання зумовлює один із пріоритетних напрямків пізнання у свідомості асоціюється із світом дорослих.


Активізація пізнавальних інтересів молодших школярів має важливе значення для педагогів. Як зазначали класики психології, механізм імпринтингу, який забезпечує швидке і надійне запам'ятовування матеріалу, спрацьовує у ситуації та в результаті вмотивованих дій з мовленнєвим матеріалом [7]. Отже, саме у створенні мотивів та підтриманні довготривалого стійкого інтересу полягає важливе завдання вчителів та авторів підручників і навчальних посібників.


З метою максимально ефективного врахування особливостей пізнавальних інтересів молодших школярів, їх стимулювання пропонується активне залучення різноманітних засобів унаочнення, у тому числі коміксів. Зміст коміксів, тобто мінімум мовних засобів, їх тематика і сюжетне спрямування визначатимуть пріоритетні пізнавальні потреби молодших школярів. На нашу думку, ці потреби можуть задовольнитись за рахунок інформації з різноманітних сфер і галузей знань про     природу     і     навколишній     світ.     Продуктивність     пізнавальних     дій

забезпечуватиметься   майстерністю   адаптації   навчального   матеріалу   до   рівня

розумового розвитку дітей, використанням яскравого образного унаочнення для забезпечення учнів необхідними для cприймання і розуміння асоціаціями, вдалим підбором ситуацій та ефективним конструюванням сюжетних ліній.

1.3. Гра на уроці англійської мови.

Навчання — основна форма розвитку пізнавальної активності. З одного боку, під час навчального процесу школярі здобувають нові знання, які розширюють їхній кругозір, з другого — у процесі активної пізнавальної діяльності розвиваються навчальні можливості учнів, завдяки яким вони можуть самостійно і творчо не лише використовувати запас знань, а й шукати нове, задовольняючи свої потреби в пізнанні. Головною умовою при цьому є розуміння дитиною змісту і значення виучуваного.

Навчання іноземної мови в середній загальноосвітній школі має забезпечити реалізацію практичних, освітніх, розвивальних і виховних цілей.


У школярів молодшого віку переважають ігрові інтереси, довільна поведінка, наочно-образне мислення, практичне ставлення до розв'язування завдань. Зважаючи на все це, доцільно у роботі з ними на уроках іноземної мови систематично застосовувати елементи гри у поєднанні з бесідою, елементами самостійної роботи.

У дидактичній грі навчальні завдання виступають опосередковано, що і забезпечує їх ефективність. К.Д.Ушинський писав, що в грі формуються всі сторони душі людської, її розум, її серце і її воля (Ушинський К.Д. Собр.соч.— М. — Л., 1950. Т.5.— С.23)
 
Сучасний урок іноземної мови немислимий без інтенсивності і потребує від учнів концентрації уваги, напруження сил. Застосування ігор дає змогу зберегти ентузіазм і високу працездатність до останніх хвилин уроку. Тому особливого обґрунтованого підходу на уроці англійської мови у початковій школі потребує пізнавальна гра, яка має велике значення в розвитку активності школярів.     

Урок має бути насичений такими вправами й іграми, які дали б змогу чергувати види діяльності учнів. Організм дитини потребує рухів. Загальмованій під час уроку руховій енергії дітей необхідно дати вихід. Рухливі ігри на уроках англійської мови, підпорядковані загальному навчальному завданню, допомагають розрядити обстановку на уроці, стимулюючи розумову активність учнів.         

Для дитини шести — семирічного віку один із головних мотивів навчання — прагнення до активної участі (колективної чи індивідуальної) в певній корисній діяльності класу, завдяки якій вона утверджує себе на соціальному щаблі свого маленького колективу.


Гру на уроці англійської мови можна і треба застосовувати як під час вивчення нової теми, так і під час закріплення й перевірки знань молодших школярів.


З метою активізації пізнавального інтересу молодших школярів доцільно вводити костюмоване інсценування улюблених, відомих учням казок англійською мовою, наприклад, "Ріпка", "Рукавичка", "Троє поросят" та ін. Під час вивчення дітьми сценаріїв краще засвоюється лексичний запас англійських слів, мовних структур, зворотів, запитань. Інсценуючи казки, школярі розвивають творчі здібності, уміння виразно і красиво говорити, що дуже важливо для дітей у майбутньому. Слід залучати до вистав пасивних, закомплексованих дітей, це дає можливість їм розкритися, відчути себе впевненіше.

Під час інсценування казок діти стають активнішими на уроках, у них розвивається інтерес до навчання. Це важливий момент у формуванні пізнавального інтересу молодших школярів. Взагалі, сама підготовка костюмів, репетиції до таких вистав дуже подобаються дітям, вони відчувають себе справжніми акторами, а також це дає їм можливість самоствердитися.

Намагаючись зробити урок більш успішним і продуктивним, треба підходити до нього з урахуванням індивідуальних особливостей дитини. В.О.Сухомлинський неодноразово висловлював думку про те, що кожна дитина по-своєму талановита. Тільки вона цього не знає, і не кожний учитель це знає. Тому в дитині необхідно розкрити "родзинку". Необхідно знайти вид роботи, в якій вона була б корифеєм, створювати навколо неї певне середовище і, спираючись на позитивне, розвішати особистість дитини. (В.О.Сухомлинський. Серце віддаю дітям. Вибр. твори у 5 Т. К.: Рад. школа, 1977. - Т.З. - С.95).

Отже, аналіз історичних і сучасних психологічних джерел, а також досвід сучасних видатних педагогів і власний педагогічний досвід дають змогу зробити певні висновки. Гра на уроці англійської мови допомагає учням молодших класів подолати несміливість; повірити в себе, у свої сили; вивчити нову лексику; мовні конструкції; розвиває кмітливість; дає можливість уникнути перевантажень; сприяє підвищенню пізнавальної активності.

1.4.Організація групової навчально-пізнавальної діяльності у навчанні іноземної мови в школі.

Протягом попередніх кількох десятиріч групові форми організації навчання майже не використовувалися у практиці навчально-пізнавальної діяльності загальноосвітньої школи. У всіх без винятку педагогічних системах домінував репродуктивний, інформативний тип навчання, групову роботу використовували як форму контролю за результатами навчальної діяльності та для констатації рівня знань, умінь та навичок. Таке розуміння групової роботи не сприяло формуванню пізнавальної активності та самостійності учнів, розвитку їх комунікативних навичок.


Спільну діяльність учнів у навчальному процесі досліджували такі відомі психологи і педагоги, як Б.Ананьєв, Н.Богомолова, О.Леонтьєв, О.Пометун, О.Ярошенко. Окремі аспекти доцільності використання групових форм навчання при вивченні іноземних мов висвітлюються в працях Г.Китайгородської, В.Редька та ін. Проте ґрунтовно проблема використання групових форм організації навчальної діяльності учнів для розвитку мовленнєвих навичок на уроках іноземної мови не досліджувалась.

В останні роки епізодичне використання групової роботи як засобу організації діалогічного мовлення, читання у ролях, виконання різних вправ із зоровою опорою у одного з учасників, взаємоперевірку раніше вивчених слів та виразів у навчанні іноземної мови дітей різного віку можна спостерігати досить часто. Однак і сьогодні більшість педагогів розглядають цю форму діяльності як один із способів закріплення знань, умінь і навичок, а також активізації процесу навчання, один з багатьох методичних прийомів.


Незважаючи на те, що основна мета навчання іноземної мови у школі полягає в оволодінні учнями мовленнєвою комунікативною діяльністю для спілкування в усній та писемній формах, на заняттях переважають фронтальні та індивідуальні форми роботи, що передбачають почерговe висловлювання учнів. При цьому в групах з 15—20-ти осіб кожний учень практикується у мовленнєвій діяльності іноземною лише 2—3 хвилини, що є недостатнім для оволодіння основними видами мовленнєвого спілкування — аудіюванням, говорінням, читанням. Ось чому переважання індивідуально-фронтальної форми роботи на заняттях не можна визнати адекватним цілям навчання та діяльнісного підходу.

Вихід з такого становища деякі дослідники вбачають у створенні перспективної моделі стрибкоподібного переходу від мовленнєвої стадії до мовленнєвої з використанням механізму мовлення і досягненні мінімального комунікативного рівня. Вважається, що формування мовленнєвої компетенції можливе при врахуванні лінгво-психологічних факторів та використанні активних методів навчання, зокрема парної роботи, дидактичних ігор та ін.


Справді, групову форму організації навчання найчастіше використовують у рамках активних методів навчання іноземної мови, які практикують в основному з інтенсивних курсах. Метою цих курсів, власне, і є набуття навичок мовленнєвого спілкування. Головні відмінності інтенсивного навчання — це максимальне досягнення результатів за мінімальний проміжок часу; активізація потенційних можливостей особистості учня в умовах взаємодії, що ґрунтується на суб'єктних відносинах, при творчому впливі особистості викладача; створення в аудиторії сприятливого психологічного клімату на основі довірливих стосунків між вчителями та учнями, а також всередині самої навчальної групи [5, 203].   

Ці ідеї вперше висловив болгарській лікар-психотерапевт, доктор медичних наук  Г.К.   Лозанов,   вони  стали  основою  запропонованої ним  сугестопедичної системи навчання [5].                                                                                                     


Характеристиками сугестопедії є розкриття резервів пам'яті, інтелектуальна активність особистості, відсутність втоми, позитивні емоційні переживання.


Основні особливості застосування сугестопедії при викладанні іноземних мов,
за Г.К. Лозановим, такі:
1)  прискорене засвоєння навчального, матеріалу на творчому, рівні (удвічі-тричі швидше порівняно і традиційними методами);
2) прискорений виховний ефект, який автор розуміє як привчання особистості до глобального   мислення,   повернення   її мотивації   до   неперервного   навчання, привчання   до   самоконтролю   та   легкого   досягнення   стану   концентрованої психорелаксації, подолання труднощів спілкування;

3) розкриття резервів особистості через глобальне використання у навчанні відомих параметрів особистості (усвідомлених і неусвідомлених), відсутність втоми, психотерапевтичний і психогігієнічний ефекти [5, 53—54].


Серед засобів сугестивації виділяють такі: двоплановість —опору на свідоме і підсвідоме (у психолого-педагогічному розумінні двоплановість виражається у непрямому цілепокладанні), інтонацію, ритм, концертну псевдо пасивність, а також авторитет викладача та інфантилізацію як універсальну реакцію, яка значно підвищує функції сприйняття, уявлення і пам'яті, не порушуючи рівня нормальної інтелектуальної діяльності, при цьому навчальна група як суб'єкт спільної пізнавальної діяльності значно полегшує процес інфантилізації [6, 195-225].


В   Україні   сугестопедичну   систему   навчання   іноземних   мов   практично
застосовують як експериментальне навчання у загальноосвітніх школах. Творчо її використав Л.Ш. Гегечкорі, розробивши інтенсивний курс для учнів, в основі якого — принцип усвідомленості. активності, наочності, системності, принцип врахування рідної мови та диференційного навчання, принцип рольової гри, а також проблемного та комунікативного навчання [7, 63—75]                              


Ще   одним   суттєвим   внеском   у   розвиток інтенсивних   курсів   навчання іноземних мов є методика «занурення», запропонована О.С. Плесневичем. Мовне   «занурення»   —цілеспрямований,   керований,   прискорений   процес і навчання іноземного усного мовлення у штучно створеному середовищі іноземної мови, максимально наближеного до реального» [6,142]. Метою і засобом навчання в інтенсивному курсі, який об'єднаний одним ситуативно-тематичним сценарієм і реалізується в умовах одноденних, семиденних та десятиденних «занурень» у мовне середовище, коли припиняється використання рідної мови, є мовленнєве, іншомовне спілкування. Реалізація мети здійснюється через організацію групових ігор-вправ, спрямованих на оволодіння прийомами та технікою спілкування. Дослідження А.К. Колеченко, Г.К. Крюкової, Н.Г. Ксенофонтової, П.М. Поделець, В.П. Феофілової показали, що розроблена система предметно-методичних ігор, етюдів, інсценувань, драматизацій сприяє більш успішному формуванню іншомовних мовленнєвих умінь і навичок. Активні методи навчання позитивно впливають на розвиток загально навчальних умінь у рамках організаторського та комунікативного компонентів за провідної ролі гностичного. Окрім того, такі фундаментальні зміни в характері навчальної діяльності спричинюють зміни і в особистості учнів, зокрема, в мотиваційній, сфері, спрямованості пізнавальних інтересів, в загальній структурі цінностей.


Поєднання сугестивної системи з використанням основних принципів щодо виховання колективу, визначених А.С. Макаренком, є характерним для інтенсивного курсу навчання іноземних мов, розробленого під керівництвом П.А. Китайгородської. Він має назву «Метод активізації резервних можливостей особистості». Зважаючи на те, що в більшості наявних методів викладання іноземних мов   не   беруться   до   уваги   особистості   тих,   хто   навчається,   їхні   потенційні інтелектуальні й творчі можливості, система їх стосунків у групі і тому, відповідно, не використовуються наявні резерви активізації навчальної діяльності, закладені в особистості та груповій взаємодії, дослідники висувають такі основні принципи свого курсу навчання:

1) глобальний   підхід   при   оволодінні   мовленнєвою   діяльністю,   тобто, дедуктивно-індуктивно-дедуктивний   спосіб   засвоєння   (мовлення - мова - мовлення);

2)  непряме цілепокладання;

3)  поєднання    індивідуального і   групового    навчання    або    здійснення індивідуального навчання через групове. 


Дотримання   цих   психолого-педагогічних   принципів   дозволило   успішно вирішити не лише педагогічні і методичні завдання щодо оволодіння іншомовними мовленнєвими уміннями, але й дослідити процес колективотворення і формування особистості в умовах застосування зазначеного активного методу.


Експериментальні дослідження організації групової форми навмання (в основному парної роботи) було проведено при використанні традиційного усвідомлено-практичного методу навчання. Враховуючи положення, що "свідоме здійснення тієї чи іншої дії сприяє її автоматизації [13,101], прибічники цього методу визначають такі етапи навчання іноземної мови: попереднє повідомлення теоретичного матеріалу, іншомовно-мовленнєва практика, автоматизація моделей [5,151]. При цьому мета оволодіння іноземною мовою, яка передбачає вивчення всіх трьох мовних явищ: мовленнєвої діяльності, мовної системи або «власне» мови, мовного матеріалу («тексту») В.К. Дяченко називає вісім основних ознак колективної роботи:

1) наявність у всіх учасників спільної мети; 
2) розподіл пращ, функцій та обов'язків;

5) співробітництво та товариська допомога;
4) взаємоконтроль та облік;
5) суспільно корисний характер діяльності кожного учасника;
6)  обсяг роботи, яку виконує колектив в цілому більший за обсяг роботи, що її виконує кожний член окремо;
7)турбота всіх про кожного і кожної про всіх;
8) рівність об'єктивних умов для кожного [4, 29].

Використання колективної форми навчання не передбачає ліквідації індивідуальних та групових форм, а, навпаки, сприяє їх органічному поєднанню.

Основними умовами організації групової навчальної роботи, яку автори називають екстенсивно-комунікативною, є відведення не менше 60-90% навчального часу, незалежно від кількості учнів у групі, реальному мовленнєвому спілкуванню, протягом якого передається і сприймається певна екстралінгвістична інформація через знакову систему іноземної мови. На пояснення вчителем нового матеріалу йде не більше 10% часу уроку[7 ,35].

На основі наведених даних можна зробити висновок, що в умовах парної роботи час на активне мовленнєве спілкування збільшується до 20—25 хвилин за урок, тобто у 7—8 разів порівняно з 4 хвилинами за традиційної індивідуально-фронтальної форми навчання. Це дає змогу збільшити обсяг іншомовного матеріалу
на занятті вдвічі-тричі. Окрім того, згідно з концепцією, прийнятою вітчизняною лінгвістикою, мовленнєві уміння та навички формуються легше та утримуються довше тоді, коли необхідна дія включається у відповідну практичну діяльність. Елементи групової навчальної діяльності використовуються також і у так званій адаптивній системі, розробленій з метою оптимізації навчання англійської лови. Стверджують, цю адаптивна система сприяє усуненню недоліків навчання у групі з переважанням індивідуально-фронтальних форм організації та дозволяє доповнити його новими організаційними формами, це дає можливість реалізувати індивідуальне завчання при збереженні стабільних навчальних груп. Згідно з орієнтовною моделлю навчального заняття (45хв) практикується оптимальне поєднання фронтальних (10хв.), індивідуальних (вчитель - учень) та самостійних (без допомоги вчителя) форм роботи. Самостійна та індивідуальна роботи здійснюються послідовно і займають весь інший колективний час (35 хв.). У свою чергу, самостійна робота поділяється на індивідуально-відокремлену або, роботу в парах змінного, складу. Основне місце у парній роботі належить взаємоконтролю, який може бути двох видів: жорстким (за спеціальною програмою) або вільним. Згідно з отриманими даними застосування адаптованої системи забезпечує високу ефективність занять через підвищення активності учнів у процесі навчання та раціональної організації навчальної праці з дотриманням індивідуального темпу [1].


Необхідно також мати на увазі, що як при активних методах навчання, так і при   адаптивній   системі   групові   форми   навчання   не   мають   першочергового значення, а є лише одним з можливих, а деколи і необхідних компонентів їх реалізації. Тим самим буває важко визначити, яку роль відіграють саме групові форми організації навчального процесу у підвищенні ефективності навчання.

Таким чином, при груповій формі організації навчальної діяльності учнів можуть результативно вирішуватись всі типи дидактичних завдань: вивчення нового матеріалу, закріплення, повторення, застосування знань на практиці. Можливим є спільне розв'язання як репродуктивних, та, і творчих завдань.                                

Проте слід пам'ятати, що групова робота може дати позитивні результати тільки за умови гармонійного поєднання з іншими формами навчальної роботи. На жаль, на сьогодні немає ще єдиного алгоритму проведення занять, що оптимально поєднували б фронтальне, групове та індивідуальне навчання і спиралося б на психофізіологічну основу, про необхідність врахування якої вказував В.Г. Ананьєв.

Розділ ІІ. Самостійна робота учнів з оволодіння іноземною мовою: психологічні умови ефективності.

Учитель сучасної загальноосвітньої школи бере участь у реалізації найважливіших тенденцій у навчальному процесі. Йому потрібно бути готовим до проведення гуманістичного, функціонального, комунікативного, міжкультурного підходів до навчання. Ці тенденції сприятимуть підвищенню самостійності учнів у виборі цілей, завдань, змісту, методів та способів оволодіння іноземними мовами, офіційному   збільшенню   обсягу   самостійної   роботи,   підготовці   до   активної та самостійної навчальної і професійної діяльності.          

У згаданих умовах зростає роль класної і домашньої самостійної роботи учнів під керівництвом учителя, їхньої самостійної діяльності, що здійснюється, як правило, поза школою, в результаті власної мотивації, самоорганізації і самоконтролю за наявності непрямого, спрямовуючого впливу педагога. Тому увага багатьох методистів, психологів та учителів зосереджується на пошукові і реалізації потенційних можливостей самостійної роботи учнів з метою вдосконалення їхнього навчання іноземної мови. Необхідність такої роботи переконливо засвідчують результати одного з шкільних опитувань: 75% учнів з різних причин відчувають готовність, необхідність і потребу в додатковій самостійній роботі з мови.


Ці дані засвідчують, що рівень проведення, обсяги самостійної роботи і шкільної діяльності не відповідають їх можливості в сучасному навчально-виховному процесі. По суті йдеться про наявність соціально-педагогічної проблеми, від вирішення якої залежить успіх іномовної підготовки школярів. На думку відомого психолога-лінгвіста І.О. Зимної, самостійна робота є однією з важливих і широко обговорюваних проблем у школі.

Під самостійною роботою більшість авторів розуміють процес виконання учнями в школі або вдома навчальних завдань, які дає і контролює вчитель. Маючи багато спільного із самостійною діяльністю, школярів з оволодіння іноземною мовою, вона забезпечує їх організаційну і методичну підготовку для переходу до такої діяльності, формування в них необхідної мотивації Водночас цим двом різновидам   самостійної   роботи   притаманні   й істотні відмінності.   Тому   для уникнення повторів розглянемо їх спільно, відзначаючи відповідні особливості.


Серед розмаїття форм реалізації самостійної роботи методисти виділяють такі основні види, що визначаються різними рівнями самостійної навчальної діяльності; за зразком, на його перетворення, частково-пошукова і творчо-пошукова [13,71] їх можна проілюструвати такими прикладами завдань: відтворіть (виконайте в ролях) даний діалог; складіть діалог, схожий на даний; драматизуйте даний текст; закінчіть розпочатий діалог [4, 107].                           

Результативність самостійної роботи, значною мірою залежить від знання та реалізації вчителем відповідних умов. До них, зокрема, слід віднести досягнення необхідної мотивації та підготовки учнів до такої роботи, забезпечення високої організації її проведення та використання сучасних методичних прийомів [8, 104]. Зупинимось на них докладніше.


Самостійна робота, навчання їй будуть успішними лише тоді, коли вони спиратимуться на систематичний мотиваційний вплив учителя, спрямований на переконання своїх учнів у важливості, необхідності такої роботи, про наявність у ній великих резервів для оволодіння мовою. Наприклад, слід забезпечити розуміння учнями того, що аудіювання іноземної мови пов'язане з формуванням нового фізіологічного каналу сприйняття. Ці новоутворення в мозку людини формуються в процесі багаторазового цілеспрямованого сприйняття відповідних звуків, слів і фраз мови, що вивчається. Тому дуже важливі систематичні й тривалі заняття (переважно під час самостійної роботи) з аудіювання адаптованої іноземної мови [5, 27-28.]


Опитування учнів 10-х класів міських та сільських шкіл (344 особи) засвідчило наявність такого розподілу основних мотивів вивчення англійської мови: бажання набути глибоких знань — 64,8%, одержати цікаву спеціальність — 32,4%, працювати за кордоном— 20,6%; забезпучити високий матеріальний рівень життя — 18,3%. Ці результати дозволили зробити важливий висновок: «...якість оволодіння іноземною мовою у школі безпосередньо залежить від якості навчального процесу [6,4].                                                                                                                             


Звичайно, основне спрямування мотивуючого впливу учителя пов'язане з методикою проведення занять. Дослідження умов формування мотивації вивчення іноземної мови свідчило, що стосовно самостійної роботи до таких умов слід віднести орієнтацію занять на використання способів самостійного набуття знань, постановку проблемних завдань, досягнення успіхів з мови, що вивчається [7, 44].


Результативність самостійної роботи учнів залежить і від рівня її організації, передачі учням досвіду самоорганізації навчальної діяльності, формування в них «методики учнів» [8,33]. «Здійснення учнем самостійної роботи, — зазначає І.Зимня, — вимагає попереднього його навчання вчителем прийомів, форм  та змісту цієї роботи»              [9.120].                                                                                                                                                                                
Під час класних занять в учнів необхідно формувати такі важливі вміння: «планувати свій час; орієнтуватися в навчальному матеріалі, зокрема, визначати в ньому головне; виконувати роботу в певній послідовності; працювати з книжкою, довідковою літературою; складати план і тези свого дослідження; здійснювати само- і взаємоконтроль і т.д.» [10,105]. Відповідні рекомендації з організації самостійної роботи і формування необхідних вмінь можуть бути викладені у вигляді пам'яток, що видаються учням або виставляються на стенді «Учись вчитися». Вони можуть містити короткі рекомендації зі складання діалогу з мови, що вивчається, користування словником та ін., поради з орієнтації в газетах, текстах, мовні зразки, приклади виявлення значення невідомих слів за контекстом, граматичної форми слів та ін. [10,40—42].

Особливу увагу слід звернути на підготовку учнів до успішного виконання чергового домашнього завдання. В умовах ліміту навчального часу та реалізації переважно практичної, комунікативної іншомовної підготовки учнів багато навчальних завдань можна успішно вирішити лише в результаті широкого використання можливостей домашньої самостійної роботи. Тому, на думку багатьох методистів та вчителів, «підготовка до виконання домашніх завдань повинна стати однією з основних частин уроку» [4, 104]. Підготовчу роботу слід спрямовувати передусім на роз'яснення необхідності і шляхів систематизації граматичних знань, відновлення рукописних словників за всі поки, навчання, записи в них нових слів і їх закріплення, на перелік, причини і шляхи подолання труднощів, з якими учні можуть зіткнутися, виконуючи домашні завдання.


Плануючи і проводячи самостійну роботу учнів, учитель може використати завдання з підручника або скласти свої. Спільним для них є те, що завдання поділяються на операції, які виконуються із застосуванням опор та перевіряються за допомогою ключів.

Для керування самостійною роботою вчителю слід спиратися на такі дидактичні засоби, як пам'ятки, питальники і картки [8, 35]. Пам'ятки вміщуються в підручниках з переліком раціональних прийомів оволодіння іноземною мовою. Учитель, спонукає учнів використовувати їх під час самостійної роботи. Для прикладу, візьмемо пам'ятку, яка містить рекомендації для з'ясування значень невідомих слів у процесі читання іноземного тексту. Як зіткнувшись з невідомим словом, ви можете з'ясувати його значення трьома, способами.. Перший— зверніть увагу на контекст; другий — спробуйте кілька разів вимовити незнайоме слово. Можливо, своїм звучанням воно нагадує вам слово з рідної мови, тобто є інтернаціональним. Уважно придивіться до його написання: іноді графічні образи слів іноземної та рідної мов збігаються. Третій — поділіть слово на частини: визначте корінь, префікс, суфікс. Ці елементи зможуть вам допомогти. Якщо ж не допомогли ні словотвірний аналіз, ні контекст — зверніться до словника.

Питальники сприяють цілеспрямованому пошуку відповідей на навчальні питання: Яким чином здійснюється зв'язок підрядного речення з головним? Як використовувати частини підмета, якщо він складається з двох слів? 

Що стосується карток, то вони поділяються на мотиваційні, інформаційні, опорні, тренувальні та контрольні. Зміст кожного виду карток визначається їх призначенням. Наприклад, інформаційні картки містять зміст про певні умови, факти, від знання та обліку яких залежить вирішення навчального завдання. Тренувальні картки сприяють правильній організації відповідних завдань, наприклад, з читання: 1. Розгляньте будову нових слів... 2. Перекладіть слова, проаналізуйте їх елементи... 3. Утворіть прикметники з наведених слів за допомогою префіксів і суфіксів. Перекладіть їх. 4. Перевірте себе за допомогою ключів та словника [8, 15-17].

Картки-опори     складаються     і    добираються    учителем    з підручника, розробляються учнями на основі інформації, що міститься в текстах і завданнях. Це короткі таблиці, схеми, переліки речень, використання яких допомагає учневі оволодіти побудовою висловлювань, плануванням послідовності їх змісту, добором та використанням засобів вираження і т.д.

Ефективність самостійної роботи учнів залежить від розуміння ними психолого-педагогічних умов. Важливо знати, що при всій різноманітності самостійної роботи в процесі її реалізації будуть використовуватися три певні мовні аспекти (фонетичний, лексичний, граматичний) і чотири види іноземної мовної діяльності (аудіювання, читання, розмова, письмо). Отже, успіх самостійної роботи і діяльності істотно залежить визнання вчителем та його учнями основних умов і шляхів успішного оволодіння згаданими мовними аспектами та видами розумової діяльності. Вчителю слід бути готовим відповісти на запитання: до чого і, як підготувати учнів для успішного виконання ними самостійної роботи і діяльності з кожного із згаданих напрямів (наприклад з аудіювання іншомовної розмови)? Як забезпечити таку підготовку під час уроку, а особливо під час виконання самостійної роботи? Це досить відповідальні і нелегкі моменти в діяльності вчителя. Тому зупинимося на них детальніше.

Для активізації самостійної (передусім домашньої) роботи і діяльності учнів з оволодіння лексичним матеріалом учителю слід допомогти учням зрозуміти основні причини їхньої слабкої лексичної підготовки: недооцінку важливості запам'ятовування   слів,   ведення   рукописного   словника   за   всі   роки   навчання,

ретельного  вибору кількох основних напрямів з  вивчення  слів та їх значень, одночасного засвоєння вибраних   значень,   регулярного   повторення слів, їх практичного використання, записів та заучування в реченнях, постійного читання та аудіювання іншомовних текстів. Особливо важливо виробити в учнів звичку (і навіть потребу) заучувати слова і речення, вести і постійно повторювати зміст своїх рукописних словників, тобто ширше використовувати невимушене запам'ятовування, оскільки воно, на думку психолога А.О.Смирнова,«...значно ефективніше вимушеного» [12, 218].


Для активізації самостійної роботи і діяльності учнів з лексики їм доцільно роздати такі запитання: 1. Як краще запам'ятовувати нові слова? Чому? 2. Чому доцільно засвоювати іноземні слова в двох напрямах? З. Чи треба заучувати слова в складі речень? Чому? 4. Чому важливо запам'ятовувати вимову та акустичний образ    написання нових слів? 5. Як забезпечити ефективне повторення раніше засвоєних слів? Чому?

Граматичний матеріал переважно викладається і практично відпрацьовується в класі. Учителю слід періодично пояснювати учням важливість граматичної підготовки, домагатися твердого знання ними граматичних положень, що вивчалися раніше (особливо в попередніх класах), уміння висловлювати їх «своїми словами», виявляти при сприйнятті усних і письмових текстів, наводити відповідні приклади і самостійно використовувати ці положення і правила в процесі іноземної мовної діяльності. Подаємо зразок такої навчальної роботи.


Плануючи уроки з граматики в 6-му класі, під час яких учні засвоюють   структури побудови різноманітних питань і речень, рекомендуємо, передбачити такі елементи їх самостійної роботи [13, 10] на етапі систематизації граматичного матеріалу, що вивчається:


— переглянути таблицю стверджувальних, заперечних та питальних форм;

— заповнити пропуски, наприклад.

Після виконання вправи, вчитель аналізує результат самостійної роботи, учні перевіряючи правильно вона виконана.

Потім забезпечується узагальнення правил побудови та викладання структур з дієсловом в процесі перекладу речень: 1. У класі було багато учнів. Вони сиділи за партами. 2. Де твої друзі? (Вони були в спортзалі хвилину тому і т.д.). Вправи виконуються усно а класі або письмово вдома.                                                          

На етапі включення граматичної структури, що засвоюється, в письмову відповідь рекомендуємо учням написати і заверши! і виклад речень за малюнками та опорою на вирази зі змішаними словами, пізнавальної діяльності. Якщо прагнення дізнатися про щось є психологічною передумовою до пізнавального пошуку, то будь-який вид навчальної діяльності, в тому числі і навчально-ігровий, може активізувати спілкування, а може і гальмувати його. Для того, щоб допитливість стала позитивним мотивом навчально-пізнавальної діяльності, потрібна така її організація, яка б забезпечила можливість для виявлення ініціативи і активності учнів[1, 99—101].


З метою підвищення результативності ділової гри а підготовці студентів до іншомовного спілкування важливо виявити провідні мотиви навчання. Таким мотивом нерідко виступає пізнавальний інтерес, який у своєму розвитку проходить різні ступені: від цікавості, викликаної новою навчальною інформацією, до допитливості, від неї — до глибини сутності явищ і, нарешті, до вирішення навчально-пізнавального завдання [6, 47].


Реалізація мотивів навчання спонукає до визначення мети навчально-пізнавальної діяльності в професійних комунікативних ситуаціях. Як справедливо зазначає  Н.Тализіна:  «мотив  спонукає людину  ставити і досягати  різні   цілі, виконувати відповідні дії. Мотив дає змогу дати відповідь на запитання: чому ми виконуємо ті чи інші дії, чому ми здійснюємо ті чи інші вчинки» [26,(59]. Мета гри повинна забезпечити розвиток такої навчально-пізнавальної діяльності, яка б задовольняла професійні інтереси і потреби студентів, забезпечила б цілеспрямованість та взаємозв'язок в реалізації мотивів гілкування в ігровій ситуації. Вправи виконуються в класі або вдома з використанням ключа.


На етапі контролю сформованості граматичних навичок рекомендуємо письмове виконання контрольних вправ, пов'язаних зі складанням стверджувальних виразів, запитань і т.д., за допомогою заповнення пропусків у виразах що пропонуються, та використання відповідних ключів.

Особливу увагу учнів слід звертати на регулярне вивчення розділів граматичного довідника (коментарю) підручника з іноземної мови або короткого курсу практичної граматики, на графічне виділення в них (або в контексті) основних положень, на міцне засвоєння їх змісту, досягнення системи знань, наявність якої полегшує орієнтацію в граматичному матеріалі, його оперативне застосування в навчальній мовній діяльності. Певну допомогу у вирішенні цих питань може надати такий питальник: 1. Як доцільно вивчати граматичний матеріал самостійно? 2. Які необхідні умови формування системи граматичних знань? З Як краще повторювати пройдений граматичний матеріал? Чому? 4. Як ви перевіряєте рівень своєї граматичної підготовки?


Для успішної самостійної роботи і діяльності і оволодіння аудіюванням іноземної мови учню слід знати про дуже важливу реалізацію такої роботи: розвиток мовного слуху, оперативної пам'яті, артикуляційного апарату, здатності до прогнозування змісту і форм матеріалу, що сприймається, накопиченні інформації про акустичні образи та значення засвоєних іноземних слів у своїй пам'яті. Лише при досягненні достатнього рівня розвитку згаданих механізмів забезпечується успішне аудіювання іноземної мови [5, 27-88]. Цьому сприяє також попереднє прочитання відповідного тексту, прослуховування з текстуальною опорою, сприймання мовлення в повільному темпі або повторенні.

Складаючи найдоступніший вид іноземної навчальної діяльності, слід пам'ятати, що читання особливо результативно сприяє оволодінню учнями всіма аскетами мови, що вивчається. Тому важливо спонукати їх до опанування безперекладного читання. При цьому учням дозволяється використання попереднього перекладу окремих речень з тексту, що переважно спирається на виявлення ключових слів, синтагм, смислових зв'язків між ними, з'ясування суті невідомих слів за контекстом, у важких ситуаціях - на граматичний аналіз відповідних слів і речень.

Для формування навичок для згаданого аналізу методисти рекомендують такі вправи [14, 22-33].
— Прочитайте речення. Визначте його тип. За якими ознаками ви це зробили?
— Прочитайте речення. Знайдіть у ньому підмет. Які його ознаки?
—  Прочитайте речення. Визначте  просте воно чи складне. Які ознаки при цьому ви брали до уваги?                                                                                      
—  Прочитайте речення.  Спираючись на допоміжне дієслово, прогнозуйте другу частину присудка...
—  Прочитайте речення. Підкресліть у них всі іменники. Визначте їх відмінки. Поясніть свої припущення..
—  Прочитайте речення. Підкресліть інфінітивний зворот. Яка ознака допомогла його визначити? і т.д.

Особливу увагу вчителям слід звертати на підвищення культури роботи учнів зі словниками. їх досить обмежений запас слів надає цій роботі важливості та обов'язковості. Наявність навичок оперативної роботи із словником знімає психологічний бар'єр що виникає при звертанні до них, сприяє посиленню інтересу учнів до читання.

Іноземне мовлення учнів тренується головним чином у класі, на базі комунікативної організації занять, в тому  числі й самостійної роботи. Так, у процесі навчальної роботи учитель подає учням відомості, необхідні для успішного самостійного мовлення, формує відповідні навички та вміння. При цьому він спирається на розуміння психологічної суті процесу формування і реалізації іноземного та враховує можливості комунікативного мовлення.


Зміст механізму зародження іншомовного висловлювання саднить про те, що основна складність у ньому для учня - це переклад виразу, сформульованого рідною мовою, на іноземну. Тому, як вважає І.Зимня, «слід якомога частіше тренуватися з іншомовного говоріння, що спирається на усний переклад. Це дозволить швидше переходити до згорнутих елементів перекладу, до частішого і тривалого неперекладного говоріння» [15 J69].


Але при виконанні самостійної роботи в класі і, особливо, домашньої, самостійної навчальної діяльності умови для іншомовного спілкування (відповідно, і використання усного перекладу) досить обмежені. Тому основну увагу вчитель має спрямовувати на роз'яснення учням важливості і необхідності широкого використання в самостійній роботі і діяльності можливостей імітації елементів комунікативної діяльності, на створення відповідних умов у школі.


Педагогічний досвід засвідчує, що для реалізації такої імітації необхідно: — заучувати  слова  у  реченнях, взятих  з  доступних  джерел.   Це  дозволить засвоювати    граматичні    структури,    які    спрацьовують»    в    усному    або письмовому викладі думки мовою, що вивчається;

— звертати особливу увагу на систематичне вивчення граматики, тренування з правильного застосування правил на основі вправ, вміщених у відповідних підручниках або навчальних посібниках;

— частіше вправлятися з аудіювання, що сприяє запам'ятовуванню акустичних образів слів, дуже потрібних для запуску» механізму їх відтворення;

— більше читати «вголос», оскільки читання забезпечує закріплення в пам'яті акустичних образів та значень слів, накопичення в ній багатьох граматичних структур, й зрештою, активізує використання їх під час говоріння;


—  систематично виконувати прямий і зворотний письмовий переклад текстів і речень.   Це   забезпечує   не   тільки   тренування   з   перекладу   (як   основне   в іншомовному   говорінні),   а   й   контроль   за   його   правильністю,   заучування відкоригованого;                                      

— заучувати і відтворювати вірші, пісні іноземною мовою; використовувати можливості для тренування в говорінні: імітацію діалогу, переказ текстів, зустрічі з людьми, які володіють  мовою;  що вивчається,  відвідання курсів та гуртків з іноземної мови, і, звичайно, активна участь в іншомовному спілкуванні в школі.


Що стосується іншомовного письма, то основними компонентами цього виду навчальної діяльності є оволодіння технікою правильного, написання слів та перекладом з рідної на іноземну мову. Вони формуються і використовуються в основному під час виконання домашніх завдань.

Для відпрацювання техніки письма (зокрема, з англійської мови) вчителю слід особливу увагу звертати не стільки на засвоєння та використання учнями морфологічних правил (вони все одно забуваються), скільки на реалізацію одного важливого і простого методу - заучування певного іноземного слова та вимови послідовних його букв. Акустичний образ слова, що використовується при його написанні, довго зберігається в пам'яті. Цьому сприяє регулярне повторення раніше засвоєних слів, їх практичне використання в письмових вправах.                     .

Що стосується самостійної роботи з оволодіння письмовим мовленням, то її результативність в основному залежить від рівня усної мовної підготовки учнів, їх готовності до перекладу сформульованих фраз іноземною мовою. Така готовність зростає в міру всебічного оволодіння мовою, що вивчається, в процесі систематичного вправляння учнів з письмового викладу думок нею та перекладу текстів.

За визначенням І.Зимньої, самостійна діяльність - це «організована з власних пізнавальних мотивів учня діяльність, яку він виконує в зручний, раціональний, з його погляду, час, контролює в процесі за результатами на основі опосередкованого
систематичного керівництва нею з боку вчителя...» [11,113].


Види самостійної діяльності можуть бути найрізноманітніші залежно від особливостей іномовної підготовки конкретного учня, його потреб, мотивації і т.д. Це може бути самонавчання з іноземної мови, самостійна робота з оволодіння граматикою аудіюванням і т.д.


Насамкінець зазначимо, що в сучасній школі здійснюється пошук резервів підвищення ефективності навчально-виховного процесу, зокрема іншомовної підготовки учнів. Одним з важливих напрямів цього пошуку, потенційні можливості якого ще не розкриті, є самостійна робота, особливо, діяльність учнів з оволодіння іноземною мовою.

III. Ейдотехніка вивчення дітьми іноземної мови.

Чи часто ми задумуємося над тим, які можливості містить у собі введення нової лексики на уроках іноземної мови для розвитку дітей? Більшість педагогів для цього використовує різноманітні перекладні та безперекладні способи семантизації, які передбачають використання унаочнення, здогадки з контексту, пояснення іноземною мовою. Але процес запам'ятовування при цьому обмежується бездумним втовкмачуванням. Хоча ще наприкінці XIX ст. психологи-експериментатори Г.Ебінгауз, Г.Мюллер, Ф.Шуман, досліджуючи методи безпосереднього та опосередкованого запам'ятовування, довели позитивний вплив допоміжних факторів, смислової організації матеріалу. Саме такі дослідження підтверджують, що набагато ефективнішою є методика свідомого засвоєння  іноземної лексики, яка використовує спеціальні прийоми для покращення якості запам'ятання та спирається на особливості образного мислення дітей. Крім того, перед учителем розкриваються безмежні можливості введення нової лексики для розвитку творчих здібностей дітей.  
Яким чином маленькі учні запам'ятовують незнайомі слова? Як правило, діти запам'ятовують не саме слово, а образ, який виникає в їхній уяві під час пригадування його перекладу. Це може бути не лише зоровий образ, а й слуховий, смаковий, тактильний тощо. Таке запам'ятовування називається ейдетичним (з грецької ейдос — образ), а конкретно-образне запам'ятовування отримало назву ейдотехніка (ОЛурія). Засновник вчення про ейдетизм — Е.Йенш стверджував, що він є закономірною стадією дитячого розвитку, яка досягає свого піку в 11—16 років. Отже, вчитель зможе задіяти необмежені резерви дитячого мислення, використовуючи спеціальні ейдотехнічні прийоми, які розвивають здатність учнів мислити образно.


Мислення образами, напевне, є найбільш "екологічним" в усіх системах розвитку дитячого інтелекту. Тут відсутнє насильство над дитиною — навпаки, процес оволодіння важким, незнайомим матеріалом здійснюється найбільш природним шляхом. Така робота не пригнічує дитину, а пробуджує її творчі потенції і розвиває лінгвістичні здібності.

Пропонуємо низку ейдотехнічних прийомів, які можна використовувати для запам'ятовування молодшими школярами іноземних слів (на матеріалі вивчення англійської мови), які так чи інакше застосовуються у практиці навчання іноземної мови як у нашій країні, так і в зарубіжній педагогіці (Р.Аткінсон, С.Гарібян, Т.Мазіна, І.Матюгін, І.Рибнікова, Т.Слоненко, О.Чакаберія та інші).                     


1. Прийом   добору   фонетичних   асоціацій   полягає   у   вдалому   доборі максимально   співзвучних   асоціацій   (слів,   словосполучень)   рідною   мовою   до іноземного слова. Наприклад:
Запропонуйте дітям вслухатись в англійське слово сир (чашка). За своїм звучанням воно нагадує звук крапель, що падають: "КАП-кап-кап" (ніби останні краплі чаю капотять зі спорожнілої чашки). Під час згадування перекладу слова "чашка" дитина легко уявляє перекинуту чашку. Так утворюється слуховий образ — основа фонетичної асоціації.

Разом з учнями вслухайтесь у звучання  слова  dram  (барабан).  Неважко почути в ньому бій барабана: "ДРЛМ~тара-рам". Як ви гадаєте, чи важко буде дитині пригадати переклад цього слова, якщо вона запам'ятає його саме так?  Ми пропонуємо використовувати цей прийом як базовий для комбінацій з іншими, які є його доповненням.


2. Прийом добору послідовних асоціацій пов'язаний з попереднім прийомом і полягає в тому, що діти запам'ятовують не самі слова, а асоціації, які до них добираються.   Запам'ятовування   перетворюється   на   суцільну   творчість.   Учні добирають   до   іноземного   слова  кілька  схожих   слів  рідною   мовою,   а  потім придумують розповідь, яка обов'язково має бути цікавою і повинна послідовно відтворюватись у пам'яті (ніби кінофільм).


Цей прийом доцільно використовувати, коли діти вивчають слова складні чи довгі, і для їх запам'ятовування необхідно два чи більше співзвучних слова. На початковому етапі, оскільки слова для запам'ятання добираються переважно односкладові, прийом послідовних асоціацій полягає в складанні сюжету-зв'язки для перекладу та співзвучності. Наприклад:

Англійське слово pink (рожевий) може утворити конкретний зоровий образ. З метою його запам'ятання спробуйте запропонувати дітям наступне твердження: "У нашої свинки рожева сПИНКа". Вводячи нове слово, чітко вимовляйте його і виділяйте голосом вагому для запам'ятання частину "...пинк...". Пригадуючи переклад слова "рожевий", дитина зможе уявити колір як ознаку предмета (в даному випадку, свинки) і швидко знайде переклад.
Запам'ятання слова window (вікно) вимагає щонайменше два схожих українських слова, які потім дитина має пов'язати в єдину фразу: "ВІН ДОВго дивився у вікно". Активізуйте творчий потенціал дитини, сконцентруйте всі її зусилля на процесі творчості і в результаті отримаєте гарні результати в навчанні.

3. Прийом оживлення є вдосконаленням вищезгаданих прийомів. Він дозволяє дитині уявити слово в зорових образах. Спочатку бажано використовувати малюнки, які допомагатимуть оживити картинку в уяві дитини, а пізніше можна перейти і до роботи без опори на зображення. Наприклад:

Слово circle (коло) приблизно нагадує за звучанням українське слово "сокіл". Поєднання зображень кола і сокола дає ніби живу картинку: СОКіЛ кружляє в небі — вимальовує коло. Цей образ залишає яскравий відбиток у свідомості дитини і поєднує обидва слова у пам'яті.

Багатозначне слово fawn (оленя; ластитись, виляти хвостиком; жовто-коричневий) містить у собі можливість поєднання всіх значень в одній   картинці:   жовто-коричневе   оленя   виляє   хвостиком   біля ФОНтану.   Цей  яскравий малюнок  ніби   фрагмент   із мультфільму запам'ятовується дитині, і одночасно дозволяє вивчити нові слова.

За допомогою прийому оживлення можна запам'ятовувати і слова, образи яких не містять у собі об'єктів-істот. Наприклад, letter (лист): "Листом прийшла до нас котЛЕТА". Діти можуть уявити, як додому надходить лист, його відкривають, а в ньому лежить запашна котлета. Хіба дитині важко уявити таку майже казкову ситуацію?


4. Прийом входження полягає в тому, що дитина ніби входить у ситуацію, створену її уявою, запам'ятовує свої відчуття та настрої. А оскільки особистісний досвід запам'ятовується краще, то й ефект запам'ятовування нових слів буде значно сильніший. Входження можливе лише після того, як дитина повністю оволодіє прийомом оживлення, адже відчути себе дійовою особою в уявній ситуації важче, ніж спостерігати за нею з боку.  Оволодіння цим прийомом допоможе дитині перебороти розгубленість і концентрувати увагу. Наприклад:
Запропонуйте дитині запам'ятати англійське слово pond (ставок). Для цього їй необхідно уявити, як вона "в ПОНеділок піде до ставка", уявити дорогу до ставка, придумати пояснення, чому саме . понеділок вона піде до ставка. Почувши через   деякий   час  слово   "ставок",   дитина  швидко  відтворить уявлену  колись картинку з усіма подробицями і пригадає переклад.

Слово tidy (чистий, охайний) для полегшення запам'ятання потребує від дитини уявити підготовку до матусиного дня народження: "Охайно поТАЙ Діло зроблю". Яке діло можна потай зробити до такого свята? Чому його треба робити потай? Нехай дитина сама аргументує свій вибір і одночасно запам'ятає нове слово.

5. Прийом    активізації   відчуттів   дозволить   оптимально   використати тактильні, нюхові, смакові, слухові та зорові асоціації під час запам'ятання нових слів. Дитина може використовувати одразу декілька аналізаторів для сприймання запропонованої ситуації. Цей прийом потребує більшої підготовки і є наступним для оволодіння    після    прийому    входження..    Він    допоможе дитині розвивати спостережливість, уважність, розширити чуттєвий досвід тощо.                         

Слово wall (стіна). Міркування дитини відбуваються таким чином: "Слово WALL нагадує українське слово ВОЛЯ. ПОВОЛІ. ПоВОЛі до стіни притиснусь".


Щоб краще запам'ятати цю зв'язку для слова та його перекладу, дитина ніби відчуває, як вона притискається до стіни, відчуває її холод, шорсткість тощо. Які почуття її охоплюють, коли це відбувається? Чому вона притискається до стіни? Ці питання допоможуть краще відкластися образу в пам'яті. Потім, навіть відчувши те саме, дотикаючись до стіни, дитина миттєво згадає створену колись асоціацію.

Запропонованим прийомом можна запам'ятовувати не тільки слова, а й словосполучення: piece of chalk (шматочок крейди). Виходить, що "в шматочку крейди є ПІСО(В) ЧОК". У процесі запам'ятовування дайте дитині в руку шматочок крейди, щоб вона звернула увагу на характерне поколювання піщинок, на білий з темними вкрапленнями колір. Тоді в прогресі згадування тактильне відчуття нерівної поверхні шматка крейди чи зоровий образ викличе в пам'яті потрібний переклад,

6. Прийом автобіографічних асоціацій дозволить дітям не запам'ятовувати слова, а ніби пригадувати їх з власного життя. Припустимо, що два слова вже якось поєднані в пам'яті дитини, а вихователю просто треба "оживити" спогади. Наведемо приклади з нашої практики:
У Насті К. був папуга, якого звали Пеппа. Він дуже любив обгризати папір. Коли виникла необхідність запам'ятати слово paper (папір), то перше, що згадала дівчинка, було ім'я її папуги ПЕПпА. І хоча слово не мало повної схожості, зате виник сталий зв'язок між двома словами на основі автобіографічної асоціації.

Слово desk (парта) Оксана Д. запам'ятала так: "Парта — це місце, ДЕ СКладаю шкільне приладдя".

Спонукальне речення "ДАЙ ІРІ щоденник!" допомогло Ірі С. швидко запам'ятати переклад слова diary (щоденник).

7. Прийом графічних імпровізацій передбачає створення дітьми малюнка з букв, що утворюють назву слова. Тут вимагається попередня підготовка, досвід роботи з графічними зображеннями та знання написання виучуваних слів. Можна виділити два етапи роботи дітей над оволодінням цим прийомом:
1) Робота з літерами алфавіту в ігровій формі: Гра "Хто сховався в літері?" (варіювання позами тварин для створення образу літери).
Учням можна запропонувати намалювати певну тварину, яка за допомогою крил, лап, хвоста утворює необхідну літеру.
Наприклад:
в літері Е сховався хамелеон,
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літера Г-розлючена гуска.
Гра "Знайди літери в малюнку" (розглядання малюнка та пошук у його частинах потрібних літер). Дітям пропонується малюнок. Уважно розглянувши його, вони вказують місця, де могли б "заховатись" вивчені літери.
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На цьому малюнку із зображенням пейзажу пустелі можна знайти щонайменше 8 англійських літер (F, J, М, О, S, В, Y, А).
2) Робота зі словами: учні виконують різноманітні завдання, які допомагають краще запам'ятати особливості написання певного англійського слова і роблять цей процес цікавим та корисним для формування творчої особистості дитини.
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— Намалюй кішку і покажи, де в твоєму малюнку заховалася літера С, з якої починається це слово (cat).

Заховай у малюнку собаки слово dog. [image: image4.jpg]
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Після такої підготовки діти легко побачать у малюнку особливості, які стануть у пригоді під час запам'ятання нових слів чи окремих його особливостей, і зможуть виконувати графічні роботи. Так, малюнок оленя допоможе запам'ятати написання слова deer (олень).

Які слова запам'ятовувати вашим учням, залежить від вас. Трішечки фантазії та уяви — і англійська мова стане для них найцікавішим предметом. Такий підхід не дозволить учителеві забути, що він не просто навчає дитину, а й розвиває, виховує її. Ми переконані, що ресурси дитячої пам'яті та уяви можна і необхідно послідовно розвивати, виховувати справжню творчу особистість безпосередньо на уроках англійської мови. Прийоми ейдетичного запам'ятовування полегшують цей процес, роблять його доступним і цікавим.
висновки.

Навчання іноземних мов впроваджується у початковій школі, а тому закономірно активізуються спроби урізноманітнити та уточнити адекватні способи навчальної діяльності з урахуванням розумових можливостей і психологічних особливостей учнів молодшого шкільного віку. Ефективності навчального процесу на початковому етапі, як доводять численні дослідження, сприяють характер та інтенсивність пізнавальних інтересів дітей цього віку. Проблема розвитку пізнавальних інтересів учнів молодшого шкільного віку достатньо глибоко досліджена і обґрунтована у вітчизняній та зарубіжній педагогіці, у тому числі і в оволодінні іноземними мовами. Теоретичні та практичні напрацювання різних дослідників потребують певних доповнень із урахуванням тих трансформацій, які відбулися у практиці викладання іноземних мов. Зокрема, детальнішого розгляду потребує питання про різноманітні механізми реалізації цієї потреби, а також пошук відповідних засобів[10,245].


Налагодження міжнародного співробітництва в усіх суспільно важливих сферах життя України потребує висококваліфікованих фахівців, які б могли вільно здійснювати ділове спілкування з представниками інших країн. Для досягнення вагомих результатів у будь-якій сфері замало лише читати і розуміти будь-яку іншомовну літературу, передусім сприймати інформацію англійською мовою. Важливим є ще й уміння спілкуватися, складати ділові документи, користуватися комп'ютерною технікою.                              

Володіння англійською мовою-вкрай важливе для підготовки молоді до самостійного життя у цивілізованому суспільстві. Але оскільки кількість годин, що відводиться на вивчення в навчальних закладах, на нашу думку, обмежена, то цей час має бути використаний ефективно, з максимальною активізацією комунікативної діяльності школярів. Особливість іноземної мови полягає в тому, що під час її вивчення учні засвоюють не знання основ науки, а формують уміння та навички користування чужою мовою як засобом спілкування. На уроках старшокласники отримують нову й корисну інформацію.

Сучасна концепція навчання іноземної мови мас яскраво виражену гуманістичну спрямованість, що передбачає поглиблення антропометричного підходу до педагогічної діяльності. Сьогодні школа, готуючи молодь до включення у складну мережу численних соціальних, політичних, етнічних, культурних, психологічних, побутових, особистісних та інших зв'язків у суспільстві, повинна враховувати індивідуальність кожного і формувати творчу, активну особистість, здатну до самовиявлення, до самовдосконалення, з почуттям власної гідності, толерантну, з розумінням цінності іншої людини, умінням спілкуватися не лише рідною мовою, а хоча б ще однією із найпоширеніших мов світу[6,89].
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